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IMPORMASYON SA
IBA’T-IBANG WIKA

NG [SAME|

Check it out?

Eon PAD
SAME. BB RGS

SAME Home Page
http://www.samenet.jp/
English, Chinese, Korean,
Indonesian, Pilipino, Portu-
guese, Spanish, Vietnamese

*@Gabay sa Pamumuhay
*Talaan ng Pag-aaral ng
Nihongo
*Talaan ng Manggaga-
mot na Marunong ng
Iba’'t -ibang Wika
* Talaan ng Kapakipaki-
nabang na telepono

*Kultura, Kasanayan ng
Japan

| BIARIEC55!
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Animation Site
SAME Web-TV
http://www.same-
web.com/

I-click ang GAIKOKU
NEWS para sa site sa
iba’'t-ibang wika.

FM.Hi.
Shizuoka FM Radio
FM-Hi! 76.9 mhz
Mula Lunes-Biyernes
6:50-6:59 ng umaga
OA [TAKE FIVE]
Lunes- Chinese
Martes: Spanish
Miyerkules: Pilipino
Huwebes: English
Biyernes: Portuguese

SAME 4
Al

Voice Blog
TAKE FIVE PLUS

Ang programa sa radio
ng TAKE FIVE
ay maririnig rin sa net!

gy Al
PAGPAPALIT NG FOREIGN DRIVING LICENSE SA
TR N N 3 N
JAPANESE DRIVING LICENSE
SMENERER S FFRE D A AR DSGRFFREICE) D 2 512132
Maaaring mapalitan ang mga foreign driving license sa Japanese license sa Driving Licence
Center ng bawat prefectural district ng mga police department.
Ito ay tinatawag na GAIMEN KIRIKAE o pagpapalit ng foreign driving license.
ng lisensya ay mayroong 2 kondisyon na dapat sundin.
1. Dapat na valid pa ang foreign driving license (ang mga expired na ang
petsa ng lisensya a di maaaring palitan)
2. Kailangang mula 3 buwan o higit pa na nakuha o na-issue ang foreign
driving license. HKailangan din ang katibayan na nanirahan kayo sa ban-
sang nag-issue sa inyo ng lisensya.
(I;amamaraan ng pagpapalit ng foreign driving license sa Driving License
enter
1. l-submit and mga kailangang dokumento— 2. pagsusulit—
3. pagsisiyasat sa kaalaman ukol sa mga regulasyon sa trapiko— 4. pagsisiyasat sa kakaya-
han sa pagmamaneho (ite-test ang inyong kakayahan sa loob ng driving course ng Driving
License Center)— 5. pagpapalit ng lisensya sa Japanese Driving License
Sa pag-aaplay sa pagpapalit ng foreign driving license, kakailanganin ang translation sa wi-
kang Hapon ng inyong foreign driving license. Maaaring magpatranslate nito sa alin mang
sangay ng JAP sa buong Japan.
* Kailangang dokumento: 1. application form para sa written translation ng foreign driving
license 2. foreign driving license (kailangang orihinal)
* Bayad sa translation: 1 kopya, Y 3,000
* Kailangang araw: maaaring i-issue agad
Sa JAF ay itinuturo rin sa mga dayuhang nagmamaneho ang mga rules sa trapiko dito sa
Japan. Para maiwasan ang mga pantrapikong aksidente ay mayroon din silang mga ipinag-
bibiling libro, ang KOTSU NO KISOKU na mabibili sa iba't ibang wika tulad ng English, Espa-
nol, Portugal, Chinese, Hangul o Korean.
Impormasyon:
JAF Shizuoka Branch Office
T422-8517 Shizuoka City Suruga District Magarikane 6-4-8 /TEL 054-654-1515
Oras ng serbisyo: 9:00~17:30 (walang serbiyo ng Sabado, Linggo, Pista Opisyal, Bakayon
ng Bagong Taon)

Q N N N TREYEY
SA ORAS NG MGA AKSIDENTE O NAKAWAN
il - KEICHoTo L X
oEELHAE T HITIT  Pagtawag sa pulis
Sakali mang mayroong nagyaring pagnanakawan, pagkakasakitan o aksi-
dente ay mangyaring tumawag sa himpilan ng pulisya. Ang numero ng tele-
pono ay [110]. Sakali mang makontak ninyo ang [110] ay kailangang maging

Sa pagpapalit

kalmado kayo at iulat ang mga sumusunod (1) ano ang nangyari (2) kailan ®
(3) saan. Sakaling marinig ninyo ang serena ng patrol car, mangyaring aban-

gan ito sa labas para kayo ang kanilang maging gabay. Ang [110] ay libreng =
makakakontak sa himpilan ng pulis. Hindi kailangan ang barya o telephone

card kahit sa mga pampublikong telepono. Sakaling tatawag upang ipaalam S [

ang insidente, kailangang huwag magpanic, sabihin ng maayos ang inyong

pangalan at kinaroroonan, alamin ang pinakamalapit na lugar o building na madaling tan-
daan, isulat ang mga ito sng malaking letra sa hiragana o kanji at ilagay sa tabi ng telepono.

Orj:é*rﬁ‘ Ean b [110) 5B CERET 5 & & Pagtawag sa pulis sa pamamagitan ng cell-

phone

(1) Sa Cellphone, kailangang ibigay ninyo ang lugar kung saan kayo tumatawag at numero
ng cellphone. Kung di ninyo alam ang address ng lugar na inyong kinarororonan ay maaari
ninyo ipaalam ang mga landmark o palatandaan sa inyong paligid, o kung malapit kayo sa
pampublikong telepono ay gamitin ito.

(2) Upang matiyak ang inyong lugar o kondisyon ng mga pangyayari ay may pagkakataong
tatawagan kayo ng pulisya. Matapos i-report ang insidente ay mangyaring huwag patayin
ang telepono at maghintay sa naturang lugar ng insidente.

(3) Sakaling nagmamaneho, manyaring iparada sa ligtas na lugar ang sasakyan at i-report
ang pangyayari.

oZZFEIZ DOV T  Police box

Sa bawat area ay mayroon police box o station at may pulisya doon. Sila ay nagpapatrol,
tumitingin sa mga batang naliligaw, nag-aasikaso sa mga nawawalang bagay at kung anu-
ano pa. Kung sakaling nais n’yo ring magtanong sa mga lugar o daan na di ninyo alam ay
maaaring ituro rin ito sa inyo ng pulisya.
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Mag-ingatsa

OEconomy Class S
T o o 1 17 e”
=) ﬁv%- FNS ,X y
Ano ang “Economy Class Syn-
drome”?

\'c\ Sa naganap na Niigata Ken

o 5
= CHUUETSU JISHIN o aftershock
earthquake sa Niigata, marami sa

:ﬁ mga tao 0 nasalantaan na tumigil o

tumira sa loob ng kanikanilang sasakyan ang nakaranas ng
Economy Class Syndrome  Ayon sa statistics, may humigit
kumulang na 5,000 katao ang nanirahan sa kanikanilang sa-
sakyan at 3 sa mga ito ang namatay sanhi ng Economy Class
Syndrome. Ang “Economy Class Syndrome” ay nauukol sa
mahabang oras na pagkakaupo sa masikip na distansya ng
upuan tulad sa mga economy class ng international flight kung
saan Kinuha ang pangalang ito. Maaari rin itong maganap sa
mga bullet trains o kotse. Sanhi ng “Economy Class Syndrome”
ang pamumuo ng blood clots sa mga ugat ng paa, na sintomas
ng nagbabara sa blood vessels ng baga at puso.

Ang ilan sa mga sintomas ng “Economy Class Syndrome” ay

ang pananakit ng dibdib kapag naglalakad, madalas na hindi

makahingang mabuti at namamaga ang isang parte ng paa.

Mayroon ding namamatay na sanhi nito.

Ang mga sumusunod ay sanhi rin ng “Economy Class

Syndrome”

1 Stroke (NOUSOTCHUU)— ang ilan sa mga sintomas nito ay
ang pamumuo ang blood clots sa ugat ng utak, ang blood
vessels ng utak ay napapatid o nagbabara, biglaang pagka-
paralyzed o pamamanhid ng mga paa at kamay.

2 Heart attact (SHINZOU HOSSA— pamumuo ng blood clots sa
ugat ng puso, paninikip ng dibdib, patuloy ang pagiging ir-
regular ng heartbeat.

3 Pulmonary embolism— pagbabara ng artery sa baga. Sanhi
ng pagbabara ang blood clots na nagmula sa baga galing sa
ibang parte ng katawan. Maaaring manikip ng paghinga at
manakit ang dibdib na sanhi ng biglaang respiratory arrest
(pagtigil ng paghinga) o cardiac arrest (failure of the heart).

Kung sakaling titigil o titira kayo sa loob ng inyong sa-

sakyan:

Matapos and disaster, mas mainam na manuluyan muna kayo

sa evacuation center o sa mga tent. Kung sakaling hindi mai-

wasang manirahan muna sa inyong mga sasakyan, mangyar-
ing sundin lamang ang mga sumusunod na kondisyon-

1 magsuot ng maluluwag na damit

2 Palaging I-stretch ang mga paa.

3 lwasan ang gamot pampatulog at paglalasing.

4 Huwag manigarilyo

5 Mag-ehersisyo bago matulog. (banatin ang mga daliri sa paa,
ihersisyong pataas-pababa ang mga ankle, masahihen ng
kamay ang mga binti).

Ang mga mayroon ng dating sakit o chronic disease ay kailan-

gang lalong mag-ingat. Ang mga taong umiinom ng gamot o

naggagamot ay kailangang maghanda ng kanilang gamot para

sa isang linggo at ilagay sa loob ng inyong dadalhing emer-
gency bag sakali mang biglang magkaroon ng isang disaster.
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BUWIS PARA SA MGA
LIGHT CAR
8 B B ELRLIC OV T
Taon-taon, tuwing April 1 ay ang
araw na kailangang magbayad
ng buwis ang mga may-ari ng
light cars.

oUri ng light cars

@ motorsiklong maliit (ang
mga motorsiklo na may total emission na 120cc
pababa.)

@ minicar (ang mga sasakyang may 3 gulong o
higit pa na may total emission na 50cc pababa)
@ light cars (motorsiklo na hindi hihigit sa
125cc ang total emission at di bababa sa 250cc,
0 sasakyang may 3 o 4 na gulong na di bababa
sa 660cc ang total emission)

@ particular na maliit na sasakyan (traktor sa
pagsasaka, forklift at iba pa)

® small size na motorsiklo (hindi lalagpas sa
250cc ang total emission)

o Pamamaraan sa light cars
Kailangan ang mga pamamaraan sa mga halim-
bawang nakatala sa ibaba:

* Kung lilipat (lumipat) sa labas ng nasasaku-
pan ng Shizuoka City ang nagmamay-ari ng light
car.

*% Kung ibibigay (ipinamigay) sa iba ang light car.
*% Kung itatapon (itinapon) na ang light car.

* Sakali mang nanakaw at wala ng pag-asang
makita pa o mabawi ang light car.

Sakali mang mayroong mga pagbabago sa pag-
mamay-ari ng inyong light car, ay i-report ito kaa-
gad sa kinauukulan. Sakali mang hindi n’'yo
maayos O maasikaso ang pagri-report ng mga
halimbawang nakatala sa itaas, bago sumapit
ang Abril 1, malamang na maipataw sa dating
may-ari ng light car ang buwis o di kaya'y mala-
mang na magkaroon din ng iba pang klase ng
mga problema.

o pagpaparehistro sa mga motorsiklo, minicar,
particular na maliit na sasakyan

*k Aoi District Revenue Department (Aoi Ku
Zeimuka) , Citizen Tax Division In-charge ( pagpa-
paliwanag,pagpaparehistro)

2F Shizuoka Gov’t Office, Aoi District, Otemachi 5-
1, Tel 054-221-1032

* Suruga District Revenue Department (Suruga
Ku Zeimuka), Citizen Tax Division In-charge ( pag-
papaliwanag,pagpaparehistro)
2F Suruga District Office, Suruga District, Minami
Yahata10-40 Tel 054-287-8669

* Shimizu District Revenue De-
partment (Shimizu Ku Zeimuka)
Citizen Tax Division In-charge
( pagpapali-
wanag,pagpaparehistro)
2F Shimizu District Office, Shi-

YNabuhay!



PANSAMANTALANG SERBISYO
NG CITY HALL AT WARD OFFICES
AT « XA D 75 11 i s BH 3% _
Tuwing katapusan ng Marso at panimulang

Linggo ng Abril ay ang panahon ng mga job re-
location, panimula o umpisa ng mga trabaho o
panimula ng klase sa higher education. Kaya't
\
*“\53\ Sa ganitong panahon ay abala rin ang City Hall

sa ganitong panahon ay maraming abala sa
paglilipat ng mga tirahan.

35\’ at mga Ward Offices para sa pag-aasikaso ng
mga dokumentong kakailanganin sa paglilipat,
kaya't pansamantalang magkakaroon ng serbisyo tulad ng pag-
bubukas ng tanggapan kahit lagpas na ng 5:00 ng hapon tuwing
weekdays at pansamantalang magbubukas rin ang tanggapan ng
Sabado at Linggo.
* Panahon ng pansamantalang serbiyo:
Marso 23, Martes~ Abril 2 (Biyernes), Pangkaraniwang araw-
8:30 am~ 7:00 pm/ Sabado at Linggo- 9:00 am~ 4:00 pm.
Ipinapakiusap lamang na sa panahong ito ay maraming tao sa
City Hall at Ward Offices kaya’'t mangyaring iwasan pumunta sa
oras na maraming mga tao. Karaniwang hindi gaanong abala sa
umaga hanggang 10:00 at makalipas ng 5:00 ng hapon, gayun
din tuwing araw ng Sabado at Linggo.
* Ang mga bubuksang window/ counter:
-Ang mga may kinalamang dokumento sa foreign registration
(GAIKOKUJIN TOUROKU), moving out (TENSHUTSU), transferring
school (TENNYUU), family registration(KOSEKI) at seal registra-
tion (INKAN TOUROKU).
Family Registration Division (KOSEKI JUMIN KA )— Aoi District
(Shizuoka Gov't Office New Bldg. 1F) Suruga District ( Suruga
Ward Office 1F), Shimizu District (Shimizu Gov't Office, 1F)
-Pamamaraan sa National Health Insurance (KOKUMIN KENKO
HOKEN), National Pension(KOKUMIN NENKIN)
Insurance Annuity Division (HOKEN NENKIN KA)— Aoi District
(Shizuoka Gov't Office, New Bldg. 1F) Suruga District ( Suruga
Ward Office 1F), Shimizu District (Shimizu Gov’t Office, 1F)
-Benipisyo para sa mga bata, child-care allowance at iba pa
Child-care Division (HOIKU JIDOU KA) )— Aoi District (Shizuoka
Gov't Office, New Bldg. 2F) Suruga District ( Suruga Ward Office
2F), Shimizu District (Shimizu Gov’t Office, 1F)
* Para sa mga ldentification certification at iba pa ay makaka-
kuha sa mga tanggapang sangay o citizen’s service corner
Makakakuha sa mga sumusunod na pasilidad ng mga katibayan
tulad sa foreign registration, pagpapalipat ng National Health In-
surance, National Pension at iba pa.
Aoi District- Link Nishina, Joto Hoken Fukushi Area, Warashina
Hoken Fukushi Center
Suruga District- Oozato Fukugo Shisetsu, Osada Shisho
Shimizu District- Kanbara Shisho, Yui Shisho, Okitsu Shogai Ka-
kushu Koryu Kan.

SPRING FESTIVAL SA 700
FEOHPEE DY
Panahunang festival sa Nihondaira
Zoo. Kaugnay ng pagdiriwang ay ang
opening din ng MOUJYUU KAN 299 o

S .m *
o [ 23 |'||| Hall ng mga wild animals na bubuksan
‘ sa Marso 29.
|||” ”l””” Petsa: Marso 20 (Sabado)~Abril 25

(Linggo)
Lugar: Nihon Daira Zoo, lkeda, Suruga District, Shizuoka City
Bayad: ¥500 (ang mga nasa Junior high school pababa,, 70 an-
yos pataas at mga may kapansanan kasama ang isang tagapag-
alaga ay libre)
Tampok sa event: Pagkakataong makapagbigay ng snack sa
elepante, burberry sheep, Giraffe, isda sa Penguin, experience na
makipag-ugnayan sa maliliit na hayop, mahawakan ang rhino,
makasakay sa pony, pagpapalitrato sa python snake, chimpanzee
watching at marami pang iba.
Mayroon ding photo contest- mangyaring isubmit ang litratong
kuha sa loob ng Zoo mula Marso 30- Mayo 5. Ang deadline ay
Mayo 29, Sabado.

£EOt O iy |

SHIZUOKA SCIENCE & v Ry
HALL “RUKURU” \\f/‘ﬂ\l/

BIREEE %< -5 | AV |
Ang ilan sa mga itatampok para sa }{__GamN l’
buwan ng Marso ay ang mga Su- \ vy AN
musunod: 10 a8
Marso 20, 21 (11:00~14:00) — G

Premium Science Show

Marso 22 (10:00~15:30) — Interesting Science
Festival

Marso 27 (10:00~15:30) — Science open space
Lugar: 8th~10th F, SPACIO 14-25 Minami-cho,
Suruga District

Bayad: ¥ 500 (Junior High School pababa ay li-
bre)

Iesrg%%rmasyon: Shizuoka Kagaku Kan- 054-284-
Webpage: http:// www. rukuru.jp

HANAMI PICNIC IN SUMPU
PARK 2010

enjoy ang mga cherry S

blossoms. May salo-

salo, mga palabas at [

palaro para sa lahat! ; B W

Petsa:  Marso 28, [ . Al .

Linggo A

Oras: 10:30- 14:30 552009

Lugar: Hanami Ground Sumpu Park, Aoi District,

Shizuoka City

Mga dapat dalhin: Pagkain at inumin na maaar-

ing i-share, mats, garbage plastic bag.

Paalala: Kung uulan ay gaganapin sa ibang araw o

oras ang picnic.

Detalye: Melinda 090-1786-9624; Liza 090-

9182-3181; Precy 090-9890-5783 0 sa iba

pang officers ng Phil NAKAMA.

Tagapamahala: Philipine NAKAMA Organization
http://www.freewebs.com/philnakama

PHILIPPINE NAKAMA’S
BUS TRIP IN UNIVERSAL
STUDIO JAPAN

74 U E U NAKAMAARREITA -US)
BN G

Nais n’yo bang makila-
hok sa isang araw ha
pamamasyal sa Univer-
sal Studio Japan ka-
sama ang inyong mga
kababayan, kaibigan at SEEEs
pamilya? =
Petsa: Abril 3
(Sabado); 5:00-22:00
Lugar:  Universal Stu-
dio Japan, Osaka Prefecture

Bayad sa bus at USJ admission ticket: (may pag-
babago) ¥ 15,000- adult/ ¥13,000- bata (edad
12 pababa)

Bilang ng maaaaring sumali: 40 katao

Deadline ng aplikasyon: Marso 7 (Linggo)
Aplikasyon at impormasyon: Precy 090-9890-
5783; Dang 090-6082-6244; Melinda 090-
1786-9624

Webpage: http://www.freewebs.com/philnakama
Tagapamahala: Philippine NAKAMA Organization
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